SUTARTIS Nr.177962
2016 m.3¢alia. A¥ d.

AB ,Amber Grid“, atstovaujama technikos
direktoriaus Andriaus Dagio, toliau vadinama
UZsakovu, ir REGIONAL AIR SERVICES Ltd.,,
atstovaujama generalinio direktoriaus Adrian-
Stefan Vasilache, toliau vadinama Vykdytoju,
UzZsakovas ir Vykdytojas kartu toliau vadinami -
Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi, remdamosi
AB ,Amber Grid” Viesyjy pirkimy komisijos 2016-
08-23 protokolu Nr.160823/4 patvirtintomis
paslaugy pirkimo ,Magistraliniy dujotiekiy
sandarumo tikrinimo paslaugos apskrendant
sraigtasparniu su specialia jranga nustatant dujy
nuotékius i3 vamzdyno” supaprastinty skelbiamy
deryby budu (pirkimo Nr.177962) sglygomis ir
rezultatais, sudaré $ig sutartj.

1. Sutarties objektas

1.1. Pirkimo objektg sudaro 2113 km magistraliniy
dujotiekiy sandarumo tikrinimo paslaugos
apskrendant sraigtasparniu ir specialia jranga
nustatant dujy nuotékius iS vamzdyno (toliau
vadinama paslaugos) (2 Priedas), atliekamos
pagal Sios sutarties 1 priede nurodytus jkainius.

1.2. Paslaugos turi bati atliekamos vadovaujantis
AB ,Amber Grid” pateiktais duomenimis apie
atitinkamas vamzdyno atkarpas, galiojandiais
teisés aktais.

1.3. Sutarties priedai yra neatskiriama sutarties
dalis.

2. Sutarties objekto kaina ir mokéjimo tvarka

2.1. Sutarties kaina yra 173266 Eur be pridétinés
vertés mokescio (toliau — PVM) ir PVM. Pridétinés
vertés mokestis (PVM) skaiCiuojamas ir mokamas
vadovaujantis Lietuvos Respublikos galiojanciais
teisés aktais. Taikomas saskaitos faktiros
iSraSymo metu galiojantis PVM tarifas.

2.2. Uz faktiskai ir kokybiskai suteiktas paslaugas
sgskaita pateikiama remiantis 3aliy pasirasytu
atlikty paslaugy aktu. Saskaitos apmokéjimas —ne
veéliau kaip per 45 kalendorines dienas nuo atlikty

CONTRACT No 177962
14 . Ocroben. 2016
Vilnius

Amber Grid AB represented by technical director
Andrius Dagys, hereinafter referred to as the
‘Customer’, on the one part, and REGIONAL AIR
SERVICES Ltd. represented by general director
Adrian-Stefan Vasilache, hereinafter referred to
as the ‘Contractor’, on the other part, both parties
hereinafter collectively referred to as the ‘Parties’
and each individually as the ‘Party’, acting
according to the conditions and results of a
simplified negotiating procedure for the Supply
of the Services of Inspecting the Tightness of Main
Gas Pipelines Using Helicopter and Determining
Gas Leakage by Means of Special Equipment
(procurement procedure No 177962) approved
by minutes of Amber Grid AB’s Public
Procurement Commission No 160823/4 of
23/08/2016, have entered into this contract (the
‘Contract’):

1. Subject of Contract

1.1.Services of inspecting the tightness of main
gas pipelines 2,113 km in length by using
helicopter and special equipment to determine
gas leakage from the pipeline (hereinafter
referred to as the ‘Services’ (Appendix 2),
provided at the rates listed in Appendix 1 to the
Contract.

1.2. In the provision of the Services the
information on pipeline sections presented by
Amber Grid AB shall be used and the current
legislation shall be complied with.

1.3. The Appendices to the Contract shall form an
integral part thereof.

2. Price of Contract and Terms of Payment

2.1. The price of the Contract shall be EUR 173266
plus value added tax (VAT).The VAT shall be
calculated and paid in accordance with the
current Lithuanian legislation. The VAT rate valid
as of the moment of issue of the invoice shall
apply.

2.2. An invoice for the actually provided Services
of good quality shall be issued on the basis of the
Services’ Completion Statement signed by both
Parties. Payment against the invoice shall be



paslaugy akto (tarpusavyje suderinta forma)
pasiraSymo ir sgskaitos fakttiros gavimo.

2.3. Pasiradytas atlikty paslaugy aktas ir sgskaita
faktura turi bati  pristatyti  UZsakovui |
Eksploatavimo departamenty (Gudeliy g. 49,
Vilnius).

2.4. UZsakovas turi teise sulaikyti mokéjima ui
atliktas paslaugas, jeigu Vykdytojas nepasalino
Uzsakovo nurodyty paslaugy defekty arba
UZsakovui padareé ir neatlygino materialine Zalg ar
kitaip paZeidé Sios sutarties salygas bei Siy
paieidimy laiku nepasalino.

3. Paslaugy atlikimo trukmé, eiga ir paslaugomis
sukurto rezultato perdavimas

3.1. Paslaugos teikiamos Vykdytojui ir Uzsakovui
susitarus dél tinkamo tikrinimo laikotarpio, kuris
priklauso nuo vamzdyno duomeny pateikimo ir
visy batiny skrydZio leidimy gavimo. Tikrinimas
numatomame patikrinti magistralinio dujotiekio
ruoZe atliekamas Vykdytojui rastu informavus
apie tai UZsakova prie$ ne maziau kaip savaite.

3.2. Visos sutartyje numatytos paslaugos turi bati
suteiktos ne véliau kaip iki 2016-12-15.

3.3. Atlikty paslaugy perdavimas ir priémimas
jforminamas atlikty paslaugy aktu, kurj pasiraso
UZsakovas ir Vykdytojas. Atlikus Sutarties 1
punkte nurodytas paslaugas, Vykdytojas privalo
nedelsiant pasiradyti perdavimg ir priémima
jforminantj atlikty paslaugy aktg ir pateikti jj
UZsakovui. UiZsakovas turi pasiradyti atlikty
paslaugy akta ne véliau kaip per 5 darbo dienas
nuo jo gavimo. NustaCius paslaugy atlikimo
trakumus, UZsakovas turi nurodyti juos atlikty
paslaugy akte, graZinti §j aktg Vykdytojui, bei
nustatyti terminus Siems trikumams pa3alinti.
Vykdytojui pa3alinus trakumus, paslaugomis
sukurto rezultato priémimas ir perdavimas
vykdomas Siame punkte nustatyta tvarka.

3.4. UZsakovas turi paslaugy atlikimo prieZitros
teise ir teise rastu pateikti batinus nurodymus
sutartyje numatyty paslaugy atlikimui.

made no later than within 45 calendar days from
the date of signature of the statement (in the
agreed form) and receipt of the invoice.

2.3. The signed statement of completion of the
Services shall be delivered to the Customer
(Operations Department) at the address Gudeliy
str. 49, Vilnius.

2.4. The Customer shall be entitled to suspend
payment for the Services if the Contractor has
failed to correct defects of the Services specified
by the Customer and to indemnify the Customer
for material damage or is in breach of the
Contract otherwise and has failed to eliminate the
violation in due time.

3. Length and Progress of the Services. Transfer
of Output of the Services

3.1. The Services shall be started after the
Contractor and the Customer agree on the
appropriate timing of inspections, which depends
on the time of submission of pipeline data and
obtaining of all necessary flight permits. The
inspection at the planned main gas pipeline
section shall be performed upon a written notice
to that effect from the Contractor to the
Customer at least one week in advance.

3.2. The provision of all the Services under the
Contract shall be completed by 15/12/2016.

3.3. The transfer and acceptance of completed
Services shall be documented in a Certificate of
Acceptance to be signed by the Customer and the
Contractor. On completion of the Services
referred to in Clause 1 of the Contract, the
Contractor shall immediately sign the Certificate
of Acceptance and transmit it to the Customer.
The Customer shall sign the Certificate of
Acceptance no later than within 5 working days
from its receipt. Having found any defects, the
Customer shall specify them in the Certificate of
Acceptance, return it to the Contractor and set a
term for the correction of the defects. On
correction of the defects by the Contractor, the
acceptance of the output of the Services shall take
place according to a procedure set out above.
3.4. The Customer shall be entitled to supervise
the provision of the Services and give written
instructions for the provision of the Services.



4. UZsakovo ir Vykdytojo jsipareigojimai

4.1. UZsakovas jsipareigoja:

4.1.1. UiZsakovas privalo pateikti priimtinos
kokybés duomenis apie atitinkamas vamzdyno
atkarpas ESRI personal/file geodatabase formatu,
kad Vykdytojas galéty disponuoti duomenimis ir
galéty konvertuoti vamzdyno duomenis j tinkama
naudoti faily formata. Vamzdyno koordinadiy
geografiniy nuorody tikslumas turi bati geresnis
nei +/- 3 m. Duomenys pateikiami viena partija.

4.1.2. Uisakovas paslaugy teikimo metu
atitinkamuose magistraliniy dujotiekiy ruoZuose
neplanuos tokiy darby ar veiklos, kurie, gali lemti
metano emisijas (pvz., vidinio valymo priemoniy,
remonto ar reguliarios techninés prieZitros
darby).

4.1.3. Priimti i5 Vykdytojo faktiskai ir tinkamai
atliktas paslaugas Sios sutarties 3.3 punkte
nustatyta tvarka ir laiku uZ jas atsiskaityti pagal
Sios sutarties 2.2 punkte nurodytg mokéjimo
tvarka.

4.1.4. Uisakovas turi teise vykdyti paslaugy
teikimo prieZilra.

4.2. Vykdytojas jsipareigoja:

4.2.1. Atlikti Sutarties 1 punkte numatytas
paslaugas kokybiskai, vadovaujantis Sia sutartimi,
pirkimo salygomis bei galiojanciais Lietuvos
Respublikos teisés akty reikalavimais.

4.2.2. Apsirapinti 1 punkte numatyty paslaugy
atlikimui reikiamomis medzZiagomis, gaminiais,
mechanizmais ir technine jranga.

4.2.3 Savarankiskai suplanuoti sraigtasparnio
marsrutus, nusileidimo vietas, organizuoti kuro
papildyma, susitarti su treciosiomis Salimis,
kontroliuojané¢iomis  institucijomis  (Civilinés
aviacijos administracija ir kt.) ir gauti reikiamus
leidimus. Visas butinas islaidas Siems leidimams
gauti apmoka Vykdytojas.

4.2.4. Prie$ pradedant vykdyti paslaugas - gauti
visus paslaugoms suteikti bdtinus AB ,Amber
Grid“ duomenis apie gamtiniy dujy perdavimo
sistema. Vykdytojas su UZsakovu galutinai turi
suderinti  marsruty iSsamumg, tikslumag ir
tinkamuma.

4.2.5. Uztikrinti vykdant Sig sutartj i35 UZsakovo
gauty bei teikiant Paslaugas sukurty dokumenty
ir duomeny konfidencialuma ir naudoti juos tik
Sioje sutartyje numatyty Paslaugy teikimo tikslais.

4. Obligations of the Customer and the Con
tractor

4.1. The Customer shall:

4.1.1. The Customer shall provide the Contractor
with data of acceptable quality on the relevant
sections of the pipeline in ESRI personal
file/geodatabase format so that the Contractor
can convert the pipeline data into the file format
suitable for use. The accuracy of the geographic
references of the pipeline coordinates shall be
better than +/- 3 m. The data shall be provided in
one lot.

4.1.2. During the time of the provision of the
services at the respective sections of the main gas
pipeline, the Customer shall not plan any such
works or activities that may result in methane
emissions (e. g. inner cleaning, repair or
scheduled maintenance works).

4.1.3. Accept the actually and duly completed
Services from the Contractor according to the
procedure set out in Clause 3.3 above and timely
pay for them on the terms set out in Article 2 of
the Contract.

4.1.4. The Customer shall be entitled to conduct
supervision of the provision of the Services.

4.2. The Contractor shall:

4.2.1. Provide the Services referred to in Clause 1
above in a quality manner according to this
Contract, the Tender Conditions, and current
Lithuanian legislation.

4.2.2. Procure any materials, products,
mechanisms and equipment required for the
provision of the Services at his own cost.

4.2.3. Independently plan helicopter routes and
landing points, organise refilling with fuel, agree
with third parties and regulatory authorities (Civil
Aviation Administration etc.) and obtain the
requisite permits. All expenses related to such
permits shall be paid by the Contractor.

4.2.4. Obtain from Amber Grid AB, prior to
starting the provision of the Services, all data on
the natural gas transmission system that are
necessary for the provision of the services. The
Contractor and the Customer shall agree on the
details, accuracy and appropriateness of the
routes.

4.2.5. Ensure confidentiality of the documents
and data received from the Customer in the
course of the execution of this Contract and
created in the course of the provision of the
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4.2.6. Atsakyti uz sutrikdyta esamy jrenginiy
darbg ir paZeidimus, taip pat magistraliniy
dujotiekiy prieZidros ir kity teisés akty, bet kokius
Sios sutarties vykdymo paZeidimus, jei jie padaryti
dél Vykdytojo (ar subrangovy) darbuotojy kaltés
ar del aplinkybiy, uz kurias atsakingas Vykdytojas.

4.2.7. |sigaliojus sutariai, rastu pranesti
UZsakovui paslaugy atlikimo koordinatoriaus
pavarde, adresg ir telefono numer;.

4.2.8. Nekokybiskai atliktas paslaugas perdaryti
savo saskaita per UZsakovo nurodytg protingg
termina.

4.2.9. Visiskai atsakyti uz subrangovy veikla.

4.2.10. [forminti
paslaugy aktu.
4.2.11. Pranesti Uzsakovui apie visas magistralinio
dujotiekio vamzdyno atkarpas, kuriose tinkamas
tikrinimas negaléjo bati atliktas dél metrologiniy
(pvz., tilty arba tankiy medziy Saky) arba aviaciniy
priezasCiy (pvz., dél militarizuoty zony).
Skaitmeniniy faily formatu pateikti ataskaitas,
kuriose apibendrinti tyrimo rezultatai, per tris
savaites nuo paskutinés tikrinimo dienos, bet ne
véliau nei sutarties 3.2 punkte jtvirtintas
terminas. Visus metano aptikimo atvejus nurodyti
atskiroje ataskaitoje kaip jmanoma greiciau. Visos
ataskaitos apima iSsamig informacija (pvz.,
koordinates, nuotraukas) apie emisijos viety
aplinka.

paslaugy atlikimg atlikty

4.2.12. VisiSkai atsakyti uz savo ir subrangowy
darbuotojy saugg, jrangos saugy darba bei
uztikrinti saugias darbo sglygas visy paslaugy
vykdymo laikotarpiu, imtis atitinkamy atsargumo
priemoniy. UZtikrinti, kad visg sutarties galiojimo
laikotarpj paslaugas vykdyty kvalifikuoti, turintys
reikiamus galiojancius kvalifikacijg patvirtinancius
dokumentus, darbuotojai. UZtikrinti gaisrine
apsaugg, aplinkos apsauga.

4.2.13. Nedelsiant, taciau visais atvejais ne véliau
kaip per 2 (dvi) darbo dienas, pranesti Uzsakovui
(ir  atitinkamoms institucijoms, kai to
reikalaujama) apie visus aplinka ir Zmoniy saugg
pazeidziancdius incidentus.

Services and use them solely for the purposes of
the provision of the Services provided for in the
Contract.

4.2.6. Assume responsibility for
disruptions/violations in the operation of existing
equipment as well as any violations of legal acts
governing gas main pipeline maintenance and
other legal acts that have been committed due to
the fault of the Contractor’s (or subcontractors’)
employees or due to any circumstances which are
within the responsibility of the Contractor

4.2.7. Submit the Customer in writing, after this
Contract takes effect, details of the person
responsible for managing the Services (name,
address and telephone No).

4.2.8. Should any Services be of poor quality,
provide them repeatedly at his own cost within
the reasonable time limit set by the Customer.
4.29. Assume full responsibility for the
subcontractors’ activities.

4.2.10. Document the completion of the Services
in the Completion Statement.

4.2.11. Inform the Customer about any main gas
pipeline sections where the inspection could not
be duly performed for metrological reasons (e. g.
bridges or dense branches of trees) or for aviation
reasons (e. g. military areas). Submit, in the digital
file format, reports summarising results of the
investigation within three weeks after the last
inspection date, but not later than the term
established in Paragraph 3.2 of the Contract. All
the cases where methane has been found shall be
specified in a separate report to be submitted as
soon as possible. All the reports shall include
detailed information about the environment of
the emission points (coordinates, photographs
etc.).

4.2.12. Assume full responsibility for the safety of
the Contractor’s and subcontractors’ personnel
and safe operation of equipment; ensure safety
working conditions throughout the period of
provision of the Services and take the necessary
precautions. Ensure that the Services are
provided by specialists with high qualifications,
holding valid qualifications documents. Ensure
fire safety and environmental protection.

4.2.13. Notify any incidents posing a hazard to the
environment and human safety to the Customer
(and the relevant authorities as appropriate)
immediately but no later than within 2 (two)
working days.



5. Garantijos ir atsakomybé

5.1. Vykdytojas garantuoja, kad atlikty paslaugy
akto pasiraSymo metu jo atliktos paslaugos atitiks
sutarties 1 punkte iSdéstytus reikalavimus,
galiojanciy teisés akty reikalavimus bei bus
atliktos kokybiskai, be klaidy, kurios panaikinty
arba sumazinty jy verte.

5.2. Paslaugos, atliktos su trakumais, dél kuriy
objektas negali biti naudojamas pagal paskirtj ar
pablogéja jo naudojimo galimybés ir atmestos
UZsakovo, kaip neatitinkancios  sutarties
nuostaty, turi buti pakartotinai atliktos Vykdytojo
sgskaita per UZsakovo rastu nurodytg terming. Jei
minétas terminas virsija Sios sutarties nustatytus
terminus, tai Vykdytojas moka UZsakovui 7.4
punkte nustatyto dydzio delspinigius.

5.3. Jei Vykdytojas sutarties pazeidimy ar kitokiy
trakumy per UZsakovo rastu nurodytg terming
nepasalina, arba trdkumai yra esminiai ir
nepasalinami, ar abi 3alys dél trikumy 3alinimo
nesutaria, UZsakovas turi teise vienasaliskai
nutraukti sutartj ir reikalauti atlyginti patirtus
nuostolius.

5.4. Vykdytojas patvirtina ir garantuoja, kad
atliktoms paslaugoms tretieji asmenys neturi
jokiy teisiy ar pretenzijy, taip pat, kad jos néra
teisminio gin¢o objektas. Vykdytojas taip pat
patvirtina ir garantuoja, kad néra jokiy vieSosios
teisés pazeidimy ar apribojimuy, kurie galéty turéti
jtakos UZsakovo nuosavybés teisei j perduodamas
paslaugas.

5.5. Vykdytojui pazeidus Sios sutarties 5.4 punkto
reikalavimus, UZsakovas turi teise sumaZinti
sutarties objekto kaing arba vienasaliskai
nutraukti sutart;j.

5.6. Vykdytojas apmoka uZ visus leidimus,
licencijas, sertifikatus ir kt., kuriy gali reikalauti
bet kuri treCioji 3alis bet kuriai paslaugy daliai
patikrinti.

5.7. Vykdytojas privalo UZsakovui graiZinti
Vykdytojui sumokétg sumga pagal pateiktus atlikty
paslaugy aktus ir sagskaitas fakthras ir atlyginti
UZsakovo turétus nuostolius bei iSlaidas, patirtas
dél trediyjy asmeny pareiksty teisiy ar pretenzijy
i atliktas paslaugas, taip pat dél isaiskéjusiy bet
kokiy kitokiy nuosavybés teisés j perduodamas
paslaugas apribojimy.

5.8. Prievoliy pagal 3ig Sutartj jvykdymui uztikrinti
Vykdytojas pateikia UZsakovui priimting bei su

5. Warranties and Liability

5.1. The Contractor guarantees that, as of
signature of the Completion Statement, the
Services shall meet the requirements set out in
Clause 1 and shall be of good quality and without
any errors that would eliminate or reduce the
value of the Services.

5.2. The Services provided with deficiencies due
to which the result thereof cannot be used
according to its intended purpose or conditions of
its use are deteriorated, and rejected by the
Customer as not compliant with the provisions of
the Contract shall be provided repeatedly within
the time limit set by the Customer in writing, at
the Contractor’s cost. If the time limit exceeds the
term set in this Contract, the Contractor shall pay
defaultinterest at the rate set in Clause 7.4 below.
5.3. Should the Contractor fail to eliminate
violations or correct other deficiencies within the
time limit set by the Customer in writing, or the
deficiencies are material ones and cannot be
eliminated, the Customer may terminate the
Contract on a unilateral basis and demand
indemnification.

5.4. The Contractor confirms and guarantees that
there are no third party rights or claims to the
Services and no judicial dispute is pending in
respect of them. The Contractor also guarantees
that there are no violations of public law or any
restrictions that could affect the Customer’s title
to the Services.

5.5. Should the Contractor be in breach of Clause
5.4 above, the Customer shall be entitled to
reduce the price of the Contract or to terminate
the Contract on a unilateral basis.

5.6. The Contractor shall pay for all the permits,
licences, certificates etc. that may be required by
any third party for the purposes of checking of any
part of the Services.

5.7. The Contractor shall indemnify the Customer
for any losses and costs incurred due to third
party rights or claims to the completed Services or
due to any restrictions on the title to the Services
that come to light (if any) and, in such a case, shall
repay the Customer the amounts received under
the Completion Statements and invoices.

5.8. Submit to the Customer, in order to secure
the fulfilment of obligations under the Contract,
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UZsakovu suderintomis saglygomis pasiradyta
besalygine neatSaukiama pirmo pareikalavimo
banko garantija ar draudimo kompanijos
laidavima. Jeigu Vykdytojas pateikia draudimo
bendrovés isduotg sutarties uztikrinimo laidavimo
rastg, tai kartu su Siuo laidavimo rastu turi pateikti
ir draudimo liudijimo bei mokestinio pavedimo
kopijas, kad draudimo jmoka uZ iSduotg laidavimo
rasta yra sumokéta. Garantijos dydis ne maZiau
kaip 10 (desimt) procenty Kainos (be PVM).
Garantijg Vykdytojas privalo pateikti per 5
(penkias) darbo dienas nuo Sios Sutarties
pasiraymo. Jeigu  Vykdytojas nepateikia
garantijos Siame punkte nustatyta tvarka ir
sglygomis, yra laikoma, kad Vykdytojas atsisaké
sudaryti Sig sutartj. Tokiu atveju UZsakovas turi
teise Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
jstatymo 18 straipsnio 2 dalyje nustatyta tvarka
kviesti sudaryti sutartj kitg vykdytojg ir gali
pasinaudoti Vykdytojo pirkimo salygose nustatyta
tvarka pateiktu pasitdlymo galiojimo uztikrinimu,
taip pat pareikalauti Vykdytojo atlyginti dél
sutarties nejsigaliojimo  patirtus nuostolius,
jskaitant naujo sutartj pasiradyti kvieCiamo
vykdytojo ir Vykdytojo pasitlyty kainy skirtuma,
kiek tokiy nuostoliy nepadengia Vykdytojo
pasilymo galiojimo uZtikrinimas. Garantija
tokiomis paciomis arba neblogesnémis negu tos,
kurios nustatytos Siame punkte, salygomis turi
galioti nuo Sutarties pasiraSymo iki galutinio
atlikty Paslaugy uzbaigimo akto pasiraSymo. Jeigu
Si garantija pasibaigs ar dél bet kokiy priezasciy
taps neatitinkancia Siame punkte nustatyty sglygy
anksciau, Vykdytojas ne véliau kaip 5 (penkios)
darbo dienos iki garantinio rasto galiojimo
pabaigos jsipareigoja savo saskaita pratesti Sig
garantijg bei pateikti jg UZsakovui. Jei UZsakovas
pasinaudoja garantija, Vykdytojas, siekdamas
toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus, privalo
per 5 dienas pateikti UZsakovui naujg Sutarties
salygy jvykdymo uztikrinimo garantija. Vélesni
Sutarties ar kitu su ja susijusiy dokumenty
pakeitimai ar papildymai neturés jtakos garanto
jsipareigojimy pagal Sutarties sglygy jvykdymo
uztikrinima vykdytinumui ar apimdiai ir neatleis
Vykdytojo nuo pilnutinio jsipareigojimy pagal
Sutarties salygy jvykdymo uitikrinimg vykdymo.
Nepateikus laiku naujos garantijos, Vykdytojas,
UZsakovui pareikalavus, privalo sumokéti 0,1
procento nuo Kainos dydzio baudg uz kiekvieng
uzdelsta dieng.

Garantija turi buti garantuojama, kad Vykdytojas:

an unconditional irrevocable first-demand
guarantee or a surety by an insurance company,
acceptable to the Customer and issued on the
terms agreed with the Customer. In case if the
Contractor submits a letter of surety issued by an
insurance company, such letter shall be
accompanied by copies of an insurance policy and
a payment order evidencing payment of the
insurance premium. The amount of the
guarantee/surety shall be at least 10% (ten
percent) of the price of Contract (excluding VAT).
The Contractor shall submit the guarantee/surety
within 5 (five) working days from the signature of
the Contract. If the Contractor fails to provide
guarantee in accordance with the procedure and
terms established in this paragraph, it shall be
considered that the Contractor has refused to
conclude the Contract. In that case, the Customer
has the right, in accordance with the procedure
established in Article 18(2) of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania, to
invite another contractor for concluding a
contract, and can use the tender validity security
provided by the Contractor in accordance with

the procedure established in the Tender
Conditions as well as to demand that the
Contractor should compensate any losses

resulting from the non-entry into force of the
contract, including the difference between the
prices proposed by the contractor newly invited
for singing the contract and by the Contractor, as
far as such losses are not covered by the tender
validity security of the Contractor. The
guarantee/surety issued on the terms not worse
than the terms set out above shall be valid from
the date of signature of the Contract until the
date of signature of the Services’ Completion
Statement. In case if the guarantee/surety expires
or becomes non-compliant with the conditions
established in this paragraph at an earlier time,
the Contractor shall, no later than 5 (five) working
days prior to expiry date, renew the
guarantee/surety at his own cost and submit it to
the Customer. In case if the Customer uses the
guarantee/surety, the Contractor shall submit,
within 5 days, a new security guaranteeing the
fulfilment of the Contractor’s obligations. Any
later amendments or additions to the Contract or
any documents related thereto shall not affect
the obligations of the guarantor in any way and
shall not release the Contractor from his liability
to execute the Contract in full. Should the

6



5.8.1. suteiks Paslaugas pagal Sioje Sutartyje ir jos
prieduose nustatytus reikalavimus;

5.8.2. suteiks Paslaugas nepaZeisdamas S$ioje
Sutartyje nustatyty terminy;

5.8.3. neteisétai neatsisakys vykdyti arba testi jau
pradeéty teikti Paslaugy pagal Sig Sutartj;

5.8.4. sumokeés Sutartyje numatytas netesybas bei
pagal Sios Sutarties nuostatas atlygins visus
UZsakovo patirtus tiesioginius nuostolius,
neturtine Zalg del netinkamo Vykdytojo
isipareigojimy pagal Sutartj vykdymo arba jy
nevykdymo;

5.8.5. Siame punkte nustatytais terminais sudarys
nauja Sutarties jvykdymo garantijg, jei garantija
pasibaigty anks¢iau nei numatyta Siame punkte.

5.8.6. Vykdytojas
skraidymo  aparaty

apsidraudes
valdytojy civilinés
atsakomybés draudimu ir pateikti draudimo
sutartj UiZsakovui ne véliau kaip per 15
(penkiolika) kalendoriniy dieny nuo Sios Sutarties
pasiraSymo. Civilinés atsakomybés draudimas turi
galioti visg sutarties galiojimo laikotarpj. Jei
civilinés  atsakomybés draudimo  sutarties
galiojimas baigtysi anksCiau, nei nurodyta Sioje
sutartyje, Vykdytojas jsipareigoja sudaryti nauja
draudimo sutartj ir likus ne maZiau kaip 5
(penkioms) darbo dienoms iki draudimo sutarties
galiojimo pabaigos pateikti jg UZsakovui.
UzZsitesus Sutarties vykdymui, atitinkamam
laikotarpiui turi bati pratesiamas civilinés
atsakomybés draudimo sutarties galiojimas
tokiomis paciomis ar ne blogesnémis sglygomis.
Civilinés atsakomybés draudimo sutartis turi
apimti ir subrangovy, pasiradiusiy subrangos
sutartis su Rangovu, civiline atsakomybe.

privalo bati

Contractor fail to submit the new
guarantee/surety in due time, the Contractor
shall pay, at the Customer’s request, a fine
accounting for 0.1% of the price of the Contract
for each delayed day. The security provided by the
Contractor shall guarantee that the Contractor
shall:

5.8.1. Provide the Services according to the
requirements set out in this Contract and
Appendices thereto;

5.8.2. Provide the Services within the time limits
set in the Contract;

5.8.3. Not unlawfully refuse to provide the
Services or to continue the Services started under
the Contract;

5.8.4. Pay penalties under the Contract and shall
indemnify, according to the provisions of the
Contract, any direct losses and non-material
damage due to improper fulfilment of the
Contractor’s obligations thereunder or failure to
fulfil the obligations;

5.8.5. Obtain a new security of performance of
the Contract within the time limit set in above in
case if the security expires prior to the end of the
set term;

5.8.6. The Contractor must be covered by civil
liability insurance of flying machine possessors
and shall submit the insurance contract to the
Customer no later than within 15 (fifteen)
calendar days from the date of signature of the
Contract. The civil liability insurance contract shall
remain valid throughout the term of the Contract.
Should the civil liability insurance contract expire
earlier, the Contractor shall conclude a new
insurance contract and shall submit it to the
Customer no later than 5 (five) working days prior
to the end of the term of the insurance contract.
Should the term of execution of the Contract be
extended, the validity of the civil liability
insurance contract shall be extended for the same
period on the terms that are the same or not
worse. The civil liability insurance contract shall
also include civil liability of subcontractors that
have concluded subcontracts with the Contractor.



5.8.7. Nepateikus laiku Sios Sutarties 5.8.6 punkte
nurodytos civilinés atsakomybés draudimo
sutarties, UZsakovas turi teise: a) jspéjes
Vykdytoja ne véliau kaip prie$ 2 (dvi) darbo
dienas, sudaryti draudimo sutartj Vykdytojo vardu
bei patirtas iSlaidas iSskaiCiuoti i5 Vykdytojui
mokétiny sumy, taip pat reikalauti sumoketi
bauda, kurios dydis Saliy susitarimu nustatomas 3
proc. nuo Sutarties 2.1 punkte nurodytos kainos
be PVM, ir atlyginti visus UZsakovo patirtus
nuostolius; arba b) nutraukti Sig Sutart] del
esminio sutarties paZeidimo ir reikalauti
Vykdytojo sumokéti bauda, kurios dydis Saliy
susitarimu nustatomas 10 proc. nuo Sutarties 2.1
punkte nurodytos kainos be PVM, ir atlyginti visus
UZsakovo patirtus nuostolius.

5.8.8. Pateikti jrodymus UiZsakovui apie
kiekvienos draudimo jmokos sumokéjimg pagal
civilinés atsakomybés draudimo sutartj ne véliau,
kaip per 10 (desSimt) kalendoriniy dieny po Siy
jmoky sumokéjimo. Vykdytojo nemokéjimas laiku
draudimo jmoky bei Sios ar bet kokiy kitokiy
prieZas€iy  salygotas  draudimo  sutarties
nutrikimas ar tapimas neatitinkancia Sios
Sutarties sglygy yra laikomas esminiu Sutarties
paZeidimu ir yra pagrindas UZsakovui vienasaliskai
nutraukti Sutartj, jspéjus Vykdytoja pries 10
(desimt) darbo dieny, jei Vykdytojas per §j
terming nepateikia naujos draudimo sutarties,
sustabdyti bet kokius mokéjimus Vykdytojui uz
suteiktas paslaugas bei reikalauti dél to patirty
nuostoliy atlyginimo, kuriy minimalus dydis Saliy
susitarimu nustatomas 10 proc. nuo Sutarties 2.1
punkte nurodytos kainos be PVM.

6. Paslaugy kokybé

6.1. Vykdytojas uztikrina, kad paslaugy kokybeé
atitiks tokios ridsies paslaugoms taikomus
reikalavimus.

6.2. Vykdytojas sutinka, kad netinkama paslaugy
kokybeé gali bati bet kokiy mokéjimy nutraukimo
ir/ar sustabdymo prieZastimi.

7. Sutarties nutraukimas ir atsakomybé

7.1. Salis, negalinti vykdyti sutartyje bei jos
prieduose numatyty jsipareigojimy, privalo
nedelsiant pranesti apie tai kitai Saliai, o prireikus
ir kitiems suinteresuotiems asmenims.

5.8.7. Should the Contractor fail to submit the civil
liability insurance contract specified in Paragraph
5.8.6 of this Contract in due time, the Customer
shall be entitled to: (a) upon giving the Contractor
a 2 (two) working days’ notice, conclude the
contract on the Contractor’s behalf and deduct
the related costs from amounts payable to the
Contractor and demand payment of a fine
accounting for 3% of the price of the Contract
excluding VAT as stated in Clause 2.1 above and
claim indemnification for all losses incurred by the
Customer; or (b) terminate the Contract due to a
material breach and demand payment of a fine
accounting for 10% of the price of the Contract
excluding VAT as stated in Clause 2.1 above and
claim indemnification for all losses incurred by the
Customer.

5.8.8. Furnish the Customer with evidence about
payment of each insurance premium under the
civil liability insurance contract no later than
within 10 (ten) calendar days from the payment
date. Failure of the Contractor to pay the
insurance premiums in time and termination of
the insurance contract for this reason or for any
other reasons, or its incompliance with the terms
of this Contract shall be deemed to be a material
breach of the Contract forming grounds for the
Customer to terminate it on a unilateral basis by
giving the Contractor a 10 (ten) working days’
notice if, during the said term, the Contractor fails
to submit a new insurance contract, to suspend
any payments to the Contractor for the Services,
and claim indemnification for losses in amount
accounting for 10% of the price of the Contract
excluding VAT as stated in Clause 2.1 above.

6. Quality of Services

6.1. The Contractor shall ensure that the quality
of the Services meets the requirements applicable
to services of this type.

6.2. The Contractor agrees that poor quality of the
Services shall form grounds for termination
and/or suspension of payments.

7. Termination and Liability
7.1. The Party that is unable to fulfil its contractual

obligations shall immediately notify the other
Party and, if necessary, other interested parties.



7.2. UZsakovui turi bati iS anksto pranesta rasStu ir
su juo suderintos paslaugos, kuriy atlikimui
Vykdytojas sudarys subrangos sutartis. Jeigu
Vykdytojas sutartyje numatytoms paslaugoms
atlikti nori samdyti kita, subrangova, jis privalo
prie$ tai UZsakovui pateikti subrangovui pirkimo
dokumentuose nustatyty reikalavimy atitikima
pagrindZiancius dokumentus ir gauti rastiska
UZsakovo sutikimg dél pasirinkto subrangovo
papildymo ar pakeitimo. Bet koks subteikéjy
papildymas ar keitimas galimas tik iSimtinais
atvejais deél objektyviy priezasciy, tokiy kaip:
netinkamas subteikéjo Paslaugy vykdymas, dél ko
Vykdytojui sutartyje nustatyta tvarka buvo ar gali
bati pritaikyta atsakomybé, atsisakymas vykdyti
subteikéjo jsipareigojimus, susijusius su Paslaugy
vykdymu, arba netinkamas jy vykdymas, keliantis
pagrista grésme paZeisti Sutarties reikalavimus
déel paslaugy kokybés ir/ar atlikimo terminy,
suteikéjo nemokumas, bankrotas ar
restruktirizacija, siekiant iSvengti Sutarties
pratesimo Sutartyje nustatyta tvarka ir sglygomis
(jeigu tokia galimybé Sutartyje numatyta), dél
valstybés ir savivaldybés institucijy reikalavimy,
pateikty Darby vykdymo ir/ar jy pridavimo metu,
pasikeitus Lietuvos Respublikos teisés akty
reikalavimams ir pan. Jeigu Vykdytojas sutartyje
numatytoms Paslaugoms teikti ar su nori samdyti
kita, nei nurodyta Sutartyje, subteikeja (papildyti
galutiniame pasiilyme nurodyty subteikéjy
sgrasg nauju subteikéju arba pakeisti jau
pasamdytg subteikéja nauju subteikéju), jis
privalo prie$ tai Uisakovui pateikti subteikéjui
pirkimo dokumentuose nustatyty reikalavimy
atitikimg pagrindZiandius dokumentus ir gauti
rastiSka UZsakovo sutikimg deél pasirinkto
subteikéjo papildymo ar pakeitimo. Vykdytojas
UZsakovui turi pateikti iSsamius ir argumentuotus
pagrindimus dél batinybés Sutartyje numatytoms
Paslaugoms teikti samdyti papildoma subteikéja
ar pakeisti Sutartyje nurodytg subteikéjg nauju
subteikéju, ko pasekoje naujas subteikéjas teikty
Paslaugas (jy konkrecias dalis), kurie pagal
subteikimo sutartj buvo pavestos teikti
ankstesniam subteikéjui ar kurias buvo numates
atlikti pats Vykdytojas. Bet koks subteikéjy
papildymas ar pakeitimas, UZsakovui davus
atitinkamg  sutikima, jforminamas rastisku
susitarimu prie Sutarties. Jei Vykdytojas pasamdo
subteikéjg  nesilaikydamas  Siame  punkte
nustatytos tvarkos, Vykdytojas, UZsakovui
pareikalavus, privalo sumokéti 1000 Eur dydZio

7.2. Any part of the Services for which the
Contractor intends to conclude subcontractors
shall be agreed with the Customer in advance in
writing. In case if the Contractor wishes to replace
or add a subcontractor for the provision of the
Services, the Contractor shall submit to the
Customer documents proving that the new
subcontractor meets the requirements set out in
the Contract Documents and obtain the
Customer’s  written agreement to the
replacement or to adding. Any addition or
replacement of subcontractors shall be possible
only in exceptional cases for objective reasons
such as: the improper provision of the Services by
the subcontractor, due to which the Contractor
was or may be made responsible in accordance
with the procedure established in the Contract;
refusal to execute or improper execution of the
obligations of the subcontractor related to the
provision of the Services, which poses a
reasonable threat of infringement of the
requirements of the Contract concerning the
quality and/or timing of the performance of the
services; insolvency, bankruptcy, or restructuring
of the subcontractor aimed at the avoidance of
the extension of the Contract in accordance with
the procedure and conditions established in the
Contract (if such a possibility is provided for in the
Contract; due to the requirements of state
governmental or municipal institution presented
during the performance and/or transfer of the
Works, changes in the requirements in regulatory
acts of the Republic of Lithuania, etc. If the
Contractor wishes to hire, for the provision of the
Services provided for in the Contract, any
subcontractor other than those specified in the
Contract (to supplement the list of subcontractors
specified in the final tender or to replace an
already hired subcontractor with a new one), the
Contractor must previously submit to the
Customer the documents substantiating the
compliance with the requirements established for
a subcontractor in the Contract Documents and to
obtain the written consent of the Customer in
respect of the addition or replacement of the
selected subcontractor. The Contractor must
provide the Customer with comprehensive and
reasoned justifications of the necessity to hire an
additional subcontractor for the provision of the
Services provided for in the Contract or to replace
a subcontractor specified in the Contract with a
new one, as a result of which the new



baudg uz kiekvieng atskirg paZeidimo atvejj.
Baudos sumokéjimas neatleidZia Vykdytojo nuo
pareigos atlikti Siame punkte jtvirtinta subteikéjy
pakeitimo/papildymo procedirg.

7.3. Vienai iS5 3aliy daugiau kaip 10 dieny
laikotarpyje nevykdant Sioje sutartyje numatyty
jsipareigojimy, antroji Salis turi teise atitinkamai
sustabdyti savo jsipareigojimy vykdyma.

7.4. Jei Vykdytojas véluoja jvykdyti Sia sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus iki sutartyje numatyto
termino, UiZsakovas turi teise be oficialaus
jspéjimo ir nesumaZindamas kity savo teisiy
gynimo priemoniy, numatyty sutartyje, pradéti
skaiCiuoti delspinigius uz kiekvieng véluojama
diena. Vykdytojas moka Uzsakovui 0,05 % dydzZio
delspinigius nuo laiku nejvykdyty jsipareigojimy
vertés (be PVM) uz kiekvieng pavéluota
kalendorine dieng iki prievolés jvykdymo dienos.
Nesant galimybiy nustatyti nejvykdyty
jsipareigojimy verte, delspinigiy dydis atitinkamai
skai¢iuojamas nuo bendros sutarties kainos (be
PVM).

7.5. Jei Vykdytojui priskai€iuojamos netesybos
(baudos ar delspinigiai), tai jam pagal sutarties 2
punkta mokétina suma mazinama priskaiiuoty
netesyby suma.

7.6. UZsakovas, Vykdytojui pareikalavus, moka
Vykdytojui 0,02 % dydzio delspinigius nuo laiku
neapmokétos sumos uZ kiekvieng pavéluotg
kalendorine diena.

7.7. Visa atsakomybé uZ aplinkos apsaugos,
darbuotojy saugos ir sveikatos, gaisrinés saugos,
ir kity teisés akty laikymasi tenka Vykdytojui.

subcontractor would provide the Services (their
specific components), the performance of which
under the subcontractor contract were
commissioned to the initial subcontractor or
which were planned to be performed by the
Contractor himself. Any addition or substitution
of subcontractors upon the respective consent of
the Customer shall be documented in the form of
a written agreement to the Contract. Should the
Contractor hire a subcontractor other than in
compliance with the procedure established in this
paragraph, the Contractor would be obliged,
upon the demand of the Customer, pay a penalty
of EUR 1000 for each case of infringement.
Payment of the penalty shall not release the
Contractor from the obligation to perform the
procedure for the replacement/addition of
subcontractors established in this paragraph.

7.3. Should any of the Parties fail to fulfil its
contractual obligations for longer than 10 days,
the other Party shall be entitled to suspend the
fulfilment of its obligations.

7.4. Should the Contractor delay in fulfilling his
contractual obligations, the Customer shall have
the right, without a formal notice and without
prejudice to other remedies of the Customer
under the Contract, charge default interest for
each delayed day. The Contractor shall pay to the
Customer default interest at the rate of 0.05% of
the value of the delayed obligations (excluding
VAT) for each delayed calendar day until the day
of the fulfilment of the obligation. Where
determining the value of outstanding obligations
is impossible, the default interest shall be
calculated on the price of the Contract (excluding
VAT).

7.5. Where the Contractor is liable to pay
penalties (fine or default interest), the amount
payable to him under Clause 2 of the Contract
shall be reduced by the penalties accrued.

7.6. The Customer shall pay, at the Contractor’s
request, default interest at the rate of 0.02% of
the outstanding amount for each day of delay in
paying the Contractor.

7.7. The Contractor shall assume full
responsibility for the compliance with
environmental, health and safety at work and fire
safety regulations etc.



7.8. Vykdytojas yra atsakingas uZ savo ir Uzsakovo
turto sauguma, jskaitant darbuotojy, priemoniy,
jrenginiy, mechanizmy ir trediyjy asmeny
nuosavybeés sauguma.

7.9. Jei Vykdytojas vykdydamas paslaugas tampa
nemokus, bankrutuoja, jam iSkeliama bankroto
byla, ar jei UZsakovas dél paslaugy atlikimo
grafiko nesilaikymo turi pagrindo manyti, kad
Vykdytojas negali uzbaigti paslaugy sutartyje
nustatytu  laiku, UZsakovas gali, pries
keturiasdesimt aStuonias (48) valandas, rastiskai
praneses Vykdytojui, nutraukti jo teises testi
paslaugas ar jy dalj ir/arba vienasaliskai nutraukti
Sig sutartj bei reikalauti atlyginti patirtus
nuostolius.

7.10. Jei Paslaugy teikimo metu nustatoma, kad
Paslaugas nekvalifikuoti darbuotojai ar
pazeidZiami teisés akty, tarp jy darbuotojy sauga
ir sveikatg reglamentuojanciy teisés akty ar Sios
sutarties reikalavimai, UZsakovas turi teise ne
veliau kaip prieS 7 dienas rastiskai praneSes
Vykdytojui nutraukti jo teises testi Paslaugy ar jy
dalies teikima, sustabdyti mokéjimus uz Paslaugas
ir nustatyti protingg terming paZeidimams
pasalinti. Pazeidimams pasikartojus, UZsakovas
turi teise rastiskai praneses Vykdytojui nutraukti
jo teises testi Paslaugy ar jy dalies teikima,
sustabdyti mokéjimus uz Darbus, nustatyti
protingg terming paZeidimams pasalinti ir
reikalauti, kad Vykdytojas sumokéty 1000 Eur
baudg (uZ kiekvieng paZeidimo atvejj atskirai).
Salys patvirtina, kad $iame papunktyje numatyta
bauda yra laikoma minimaliais UZsakovo
nuostoliais dél Sutarties Siame punkte jtvirtinty
sutarties pazeidimy.

7.11. Jei yra svarbiy prieZasciy, UZsakovas turi
teise bet kada, kol paslaugy atlikimas nebaigtas,
jspéjes Vykdytoja rastu prieS 7 kalendorines
dienas, atsisakyti sutarties, kartu sumokédamas
Vykdytojui atlyginimg uZ atlikta paslaugy dalj ir
atlygindamas tiesioginius ir pagrijstus iki
praneSimo apie sutarties nutraukimo dienos
patirtus nuostolius, padarytus deél sutarties
nutraukimo.

7.8. The Contractor shall be responsible for the
security of his property and the Customer’s
property including the security of employees,
facilities, equipment, mechanisms and third party
property.

7.9. Should the Contractor become insolvent, or
bankruptcy proceedings are instituted against
him, or the Customer has grounds for believing,
due to failure to comply with the Service
Schedule, that the Contractor will not complete
the Services within the time limit set in the
Contract, the Customer may, by giving the
Contractor a 48 (forty eight) hours’ written notice,
cancel the Contractor’s right to provide the
Services or any part thereof and/or terminate the
Contract on a wunilateral basis and claim
indemnification.

7.10. If it is established at the time of the
provision of the Services that the Services [are
provided by] unskilled personnel or that
requirements of regulatory acts, including those
regulating employee safety and health, or this
Contract are infringed, the Customer has the
right, upon a written notice to the Contractor at
least 7 days in advance, to terminate his rights to
continue the provision of the Services or their
part, to suspend payments for the Services, and
to establish a reasonable time limit for the
elimination of the infringements. If infringements
reoccur, the Customer has the right, upon a
written notice to the Customer, to terminate his
rights to continue the provision of the Services or
their part, to suspend payments for the Works, to
establish a reasonable time limit for the
elimination of the infringements, and to demand
that the Contractor should pay a penalty of EUR
1000 (for each event of infringement separately).
The Parties confirm hereby that the penalty
provided for in this paragraph shall be considered
as the minimal damages of the Customer as a
result of infringements of the Contract
established in this paragraph of the Contract.
7.11. The Customer may, for valid reasons,
renounce the Contract prior to completion of the
Services by giving the Contractor a 7 calendar
days’ written notice; in such a case the Customer
shall pay the Contractor for the part of the
Services provided and shall indemnify the
Contractor for direct substantiated losses
incurred due to the termination until the day of
the notice of the termination of the Contract.
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7.12. Jei paslaugy priémimo metu nustatomi
paslaugy atlikimo trakumai, UZsakovas turi teise
atskaityti i§ sumy, priklausancéiy Vykdytojui uz
atliktas paslaugas, sumga, reikalingg tiems
trikumams pasalinti.

7.13. Jeigu sutartis nutraukiama deél Vykdytojo
padaryto esminio sutarties paZeidimo, dél
Vykdytojo kaltés, ar dél aplinkybiy, uZ kurias
atsakingas Vykdytojas, Vykdytojas, Vykdytojas,
UZsakovui pareikalavus, privalo sumokéti bauda,
lygia 3000 eury, ir atlyginti visus kitus nuostolius,
kuriy nepadengia & bauda. Siame punkte
nurodyta bauda laikoma i5 anksto aptartais
minimaliais UZsakovo nuostoliais.

8. Nenugalima jéga

8.1. Nenugalima jéga (force majeure) suprantama
taip, kaip yra nurodyta Lietuvos Respublikos
Civilinio kodekso 6.212 straipsnyje.

8.2. Salis atleidfiiama nuo atsakomybeés uZ
sutarties nevykdyma, jei sutartis nevykdoma dél
nenugalimos jégos (force majeure), tai yra
aplinkybiy, kuriy ta salis negaléjo kontroliuoti bei
protingai numatyti sutarties sudarymo metu ir
negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar jy
pasekmiy atsiradimui. Nenugalima jéga (force
majeure) nelaikoma tai, kad $alis neturi reikiamy
finansiniy iStekliy arba 3alies kontrahentai
paZeidZia savo prievoles. Apie nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybiy atsiradimg sutarties
Salys nedelsiant faksu, o po to ir rastu, privalo
informuoti viena kita. Salis, nepranegusi kitai 3aliai
apie nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes, negali jomis remtis kaip atleidimo nuo
atsakomybés uZ sutarties nevykdyma pagrindu.
Esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms 3alys atleidZiamos nuo savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo visam minéty
aplinkybiy buvimo laikotarpiui, bet ne ilgiau, kaip
2 (dviem) ménesiams. Jei pagrindas nevykdyti
jsipareigojimy dél nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybiy islieka ilgiau nei 2 (du)
ménesius, bet kuri iS 3aliy turi teise nutraukti
sutartj. Nutraukus sutartj, tiek UZsakovas, tiek
Vykdytojas privalo ne véliau, kaip per 3 (tris)
paslaugo dienas nuo sutarties nutraukimo dienos
tarpusavyje atsiskaityti ir jvykdyti kitus sutartyje
numatytus jsipareigojimus.

7.12. Should deficiencies in the provision of the
Services be found at acceptance, the Customer
shall be entitled to deduct an amount required for
the correction of deficiencies from the amount
payable to the Contractor.

7.13. Should the Contract be terminated due to a
material breach thereof by the Contractor,
through the fault of the Contractor, or due to
circumstances which are within the responsibility
of the Contractor, the Contractor shall pay, at the
Customer’s request, a fine of EUR 3,000 and
indemnify the Customer for losses not covered by
the fine. The fine referred to above shall be
deemed to be liquidated damages payable to the
Customer.

8. Force Majeure

8.1. Force majeure shall be understood as
specified in Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania.

8.2. A Party shall be released from its liability for
a failure to perform the Contract if it fails to
perform the Contract due to force majeure, i.e.
due to circumstances that are beyond control of
and could not be reasonably foreseen by that
Party at the moment of conclusion of the
Contract, and the Party could not prevent the
occurrence of such circumstances or their
consequences. Lack of financial resources of the
Party and failure by the Party’s counterparties to
fulfil their obligations shall not constitute force
majeure. The Parties shall immediately but no
later than within 10 (ten) working days inform one
another about the occurrence of force majeure. A
Party which fails to inform the other Party about
force majeure may not rely on them to claim a
release from liability for the failure to perform the
Contract. In case of occurrence of force majeure,
the Parties shall be released from the fulfilment
of their contractual obligations for the entire
period of existence of such circumstances,
however, for no longer than 2 (two) months. In
case if the grounds for not fulfilling the obligations
due to force majeure remains for more than 2
(two) months, any Party shall be entitled to
terminate the Contract. Upon termination of the
Contract, the Contractor and the Customer shall
settle up and fulfil other obligations under the
Contract within 3 (three) working days after the
date of termination of the Contract.
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9. Bendrosios sglygos

9.1. Si Sutartis jsigalioja, kai abi Salys ja pasiraso ir
patvirtina antspaudais bei Vykdytojas pateikia
UZsakovui Sutarties 5.8 punkte nurodyta sutarties
jvykdymo uztikrinimg. Sutartis galioja iki pilno
Saliy jsipareigojimy jvykdymo.

9.2. Visi vykdant 3Sig sutartj UZsakovo Vykdytojui
perduoti ir gauti dokumentai, duomenys ir
informacija, taip pat Sios sutarties pagrindu
Vykdytojo  teiktomis  paslaugomis  sukurti
duomenys ir informacija, yra konfidencialis
(toliau — konfidenciali informacija). Vykdytojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja
laikyti konfidencialig informacija paslaptyje ir be
iSankstinio radytinio atitinkamo Amber Grid
sutikimo  neatskleisti  visos  konfidencialios
informacijos ar bet kurios jos dalies tretiesiems
asmenims jokia forma ir badu, idskyrus Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatytus privalomo
informacijos teikimo atvejus. Vykdytojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja
nenaudoti konfidencialios informacijos bet kokiu
budu, dél kurio UZsakovas gali biti padaryta Zala
/ atsirasti nuostoliy. Siame punkte jtvirtintos
pareigos Vykdytojas privalo laikytis 5 metus,
pradedamus skaiciuoti nuo Paslaugy perdavimo
Uzsakovui dienos.

9.3. Visi Sios sutarties pakeitimai ir papildymai yra
galiojantys, jeigu jie sudaryti rastu ir abiejy saliy
pasirasyti.

9.4. |I3kilusius nesutarimus ir ginCus Salys
sprendZia tarpusavio susitarimu arba Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka teisme.

9.5. Sutartis sudaryta 2 egz. ir saugoma j3
pasirasiusiy saliy.

10. Sutarties priedai

10.1. 1 priedas — Magistraliniy dujotiekiy
sandarumo tikrinimo paslaugy apskrendant
sraigtasparniu su specialia jranga nustatant dujy
nuotékius i§ vamzdyno kaina — 1 lapas;

10.2. 2 priedas — |sigyjamy paslaugy techniné
specifikacija — 2 lapai.

9. Miscellaneous

9.1. The Contract shall come into effect after both
Parties sign it and attest it by their seals and the
Contractor submits the performance Contract
shall remain in effect until complete fulfilment of
the Parties obligations thereunder.

9.2. All the documents, data, and information
transferred by the Customer to the Contractor
and received as well as the data and information
created by the services provided by the
Contractor on the grounds of this Contract shall
be confidential (hereinafter referred to as
“confidential information”). The Contractor, his
personnel, representatives, and consultants
undertake to keep secret the confidential
information and not to disclose the confidential
information without the respective prior written
consent of Amber Grid, either fully or any part
thereof, to any third parties in any form or
manner whatsoever, except for the cases of the
obligatory provision of information established by
the laws of the Republic of Lithuania. The
Contractor, his personnel, representatives, and
consultants undertake to not to use any
confidential information in any manner, due to
which the Customer could incur damage/losses.
The Contractor must perform the obligation
established in this paragraph for 5 years to be
considered to commence from the day of the
transfer of the Services to the Customer.

9.3. Any amendments and supplements to the
Contract shall be valid provided that they are
made in writing and signed by both Parties.

9.4. The Parties shall settle any disputes and
disagreements through negotiations or in a court
of the Republic of Lithuania according to a
procedure prescribed by the Lithuanian law.

9.5. The Contract has been executed in duplicate,
a copy for each Party.

10. Appendices to the Contract

10.1. Appendix 1 — Rates for the Services of
Inspecting the Tightness of Main Gas Pipelines
Using Helicopter and Determining Gas Leakage by
Means of Special Equipment — 1 page;

10.2. Appendix 2 — Technical Specifications of the

Services — 2 pages.
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11. Saliy adresai, telefonai,
atsiskaitomosios sgskaitos:

UZsakovas / Customer
AB ,,Amber Grid“

telefaksai,

11. Addresses, Telephone and Fax Numbers,
Bank Account Details of the Parties:

Vykdytojas / Contractor
REGIONAL AIR SERVICES Ltd.
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Sutarties Nr. 1 priedas
Magistraliniy dujotiekiy sandarumo tikrinimo
paslaugy apskrendant sraigtasparniais ir
specialia jranga nustatant dujy nuotékius i$
vamzdyno jkainiai

Appendix 1 to the Contract

Rates for the Services of Inspecting the
Tightness of Main Gas Pipelines Using
Helicopters and Detecting Gas Leakage by
Means of Special Equipment

Pavadinimas Mato Vnt. Kiekis Vieneto | Suma be
kaina be | PVM,
PVM, EUR
EUR
Magistraliniy dujotiekiy sandarumo tikrinimas | km 2113 173266
apskrendant sraigtasparniu ir specialia jranga
nustatant dujy nuotékius iS vamzdyno
Description Unit of Quantity Unit Amount,
measure price, excl. VAT,
excl. EUR
VAT,
EUR
The Services of Inspecting the Tightness of km 2113 173266
Main Gas Pipelines Using Helicopter and
Detecting Gas Leakage by Means of Special
Equipment
UZsakovas / Customer Vykdytojas /Contractor

AB ,,Amber Grid”

REGIONAL AIR SERVICES Ltd.
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Sutarties Nr. 2 priedas
ISIGYJAMUY PASLAUGY TECHNINE SPECIFIKACIJA

Pirkimo objektas:

1. Pirkimo objekta sudaro  magistraliniy
dujotiekiy sandarumo tikrinimo paslaugos
apskrendant sraigtasparniais ir specialia jranga
nustatant dujy nuotékius i vamzdyno (toliau —
Paslaugos). Paslaugos yra perkamos, vykdant
LR energetikos ministro ir LR Gkio ministro
2012 m. liepos 5 d. jsakymu Nr.1-128
patvirtintas Gamtiniy dujy perdavimo sistemos
eksploatavimo taisykles bei siekiant uZtikrinti
dujotiekiy darbo patikimumg, efektyvumg ir
sauguma.

Trumpas pirkimo objekto aprasymas:
Paslaugy teikimo metu yra apskrendamos
gamtiniy dujy magistraliniy dujotiekiy trasos.

- Paslaugos atliekamos Lietuvos Respublikos
teritorijoje, pagal AB ,,Amber Grid” iS anksto
pateiktus marsrutus: Baltarusijos Respublikos
siena — Latvijos Respublikos siena, Rusijos
federacijos Kaliningrado srities siena; Vilnius —
Visaginas; PanevéZys — Klaipéda; Sakiai —
Klaipéda, preliminarus apskrendamo
vamzdyno ilgis - 2113 km (ir. schema).
Bendrové pateiks magistraliniy dujotiekiy
trasas ESRI personal/file geodatabase formatu.
Tose vietose, kur dujotiekiai pakloti lygiagreciai
patikrinti kiekvieng gija atskirai, nebent
sandarumo jranga pritaikyta atlikti dviejy
lygiagreciy dujotiekiy dujy nuotékius vienu
metu.

- Atlikus apskridima, turi bati parengta iSsami
ataskaita popieriniame ir skaitmeniniame
formatuose, aiSkiai nurodant dujy nuotékiy
vietas ir jy intensyvuma ppm/m. Nustadius
dujy nuotékj batina 5 karto informuoti
uzsakova.

- Paslaugy (~ 2113 km) atlikimo terminas iki
2016-12-15.

Appendix 2 to the Contract
TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE SERVICES

Object of Procurement:

1. The object of the procurement is the services
of inspecting the tightness of main gas
pipelines using helicopters and special
equipment to detect gas leakage from the
pipeline (hereinafter referred to as the
‘Services’). The Services shall be procured in
accordance with the Rules for the Operation of
the Natural Gas Transmission System approved
by Order of the Minister of Energy and Minister
of the Economy of the Republic of Lithuania No
1-128 of 5 July 2012 seeking to ensure the
reliability, efficiency and safety of the gas
pipelines operation.

Brief Description of the Object of Procurement:

During the provision of the Services, helicopters
shall be used to inspect the gas main pipeline
routes from the air.

- The Services shall be provided in the territory
of the Republic of Lithuania along the routes
provided by Amber Grid AB in advance: the
Byelorussian—Latvian border — the border of
the Kaliningrad Region of the Russian
Federation; Vilnius — Visaginas; Panevéiys —
Klaipéda; Sakiai — Klaipeda; the estimated
length of the pipeline covered by the
helicopter flight: 2113 km (see the map below).
The Company will present the main gas
pipeline routes in the ESRI personal/file
geodatabase format. At places where gas
pipelines are parallel, each string shall be
inspected, unless the tightness checking
equipment is adapted to detecting gas leakage
from two parallel pipelines simultaneously.

- On completion of the inspection flight, a
detailed report shall be prepared in both
hardcopy and digital formats, clearly specifying
the gas leakage points and their intensity
ppm/m. The Customer shall be informed
immediately upon detecting a gas leakage.

- The time limit for the completion of the
Services (~ 2113 km) shall be 15 December
2016.



2. Tiekéjas j paslaugy kaing turi jtraukti: skrydZiy

islaidas (pasiruoSimo, organizavimo, draudimo,

pilotavimo, aviaciniy degaly, navigacijos,
sraigtasparnio  tdpimo rinkliavos, bdtiny
dokumenty, leidimy gavimu ir pan.),

sraigtasparnio pristatymo | Lietuva islaidas,
personalo apgyvendinimo, maitinimo,
transporto ir kt. islaidas, jei reikalinga. Auksciau
minétos paslaugos apmokamos tiekéjo léSomis.

3. Tiekéjas jsipareigoja ir pasialyme turi nurodyti,

kad skrydZiai bus vykdomi pagal vizualiyjy
skrydziy taisykles, o paslaugos atitiks DVGW
Technical Rule G 501: Airborne Remote Gas
Detection Methods ar kito lygiavercio
galiojancio ES dokumento reikalavimus.

Uisakovas / Customer

AB ,Amber Grid"

The Service Provider shall include in the price of
the Services: flight costs (preparations,
arrangements, insurance, piloting, aviation fuel,
navigation, helicopter landing charge, obtaining
documents and permits etc.), delivery of the
helicopter to Lithuania, personnel
accommodation, catering, transport etc. as
required). All the above-mentioned costs shall
be paid by the Service Provider.

The Service Provider shall specify in his offer
that the flights will be performed according to
the visual flights rules and the Services will
comply with DVGW Technical Rule G 501:
Airborne Remote Gas Detection Methods or
equivalent EU document in force and shall
comply with the said rules.

Vykdytojas /Contractor

REGIONAL AIR SERVICES Ltd.
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